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Імена власні в романі жанру фентезі:

методи формування відповідників

З теоретичної точки зору на перший погляд може видатися, що переклад імен власних взагалі не представляє ніяких труднощів, а отже і будь-якого істотного до-перекладацького аналізу. В тих випадках, коли питання передачі імен власних все ж таки розглядаються в працях з перекладу, вказується, що деякі категорії імен зазвичай транскрибуються, деякі передаються традиційними відповідниками, а деякі «перекладаються» (тобто передаються за змістом внутрішньої форми). Деякі дослідники пропонують більше варіантів перекладацьких рішень. Так, наприклад, Т. Германс називає шість способів передачі імен, вжитих в літературному творі: «Їх можна скопіювати, тобто передати в мову перекладу в написанні мови оригіналу. Їх можна транскрибувати… Формально неважливе для сюжету ім’я можна замінити в мові перекладу на будь-яке інше. А коли ім’я тексту оригіналу набуває «значення», його можна перекласти. Крім того, можливе також видалення імені або вставлення нового» [Hermans 1988, р. 13-14].

Щодо передачі імен в конкретному жанрі і в конкретному творі (в даному випадку мова йде про цикл романів Дж. К. Ролінґ про Гаррі Поттера), то тут у дослідників немає єдиної класифікації методів формування відповідників імен власних. Так, наприклад, О. А. Гребенюк [Гребенюк 2003, с. 121] розглядає лише два методи передачі імен з англійської мови на російську: транскрипція і переклад, причому без будь-яких даних щодо кількості та частоти їх вживання.

Т.В. Волкодав лише зазначає, що «при перекладі на російську мову повинні (курсив наш) мати місце такі мовні трансформації, як конкретизація; компенсація зі збереженням загальної позитивної чи негативної оцінки персонажа; компенсація з розширенням значення оригінального імені; формальна передача імені власного (транскрипція, транслітерація) з додатковою інформацією про онім у виносках; заміна імені власного апелятивом з поясненням останнього у виносках» [Волкодав 2005]. При цьому не зрозуміло чим «компенсація з розширенням значення оригінального імені» відрізнятиметься від генералізації і що пояснювати у виносках про імена власні, які виконують в творах не характеристичну, а номінативну функцію.
Л. Фернандес пропонує десять методів передачі імен власних, вжитих в творах Дж. К. Ролінґ, при перекладі з англійської португальською мовою: власне переклад; перенесення імені власного в текст перекладу в написанні мови оригіналу; транскрипція; заміна неспорідненим іменем власним; рекреація (поморфемний переклад); опущення; додавання; транспозиція (перехід оніма з однієї частини мови в мові оригіналу в іншу в мові перекладу); фонологічна заміна (на фонетично близьке ім’я з ресурсів приймаючої мови); використання традиційного відповідника [Fernandes 2006, р. 50-55]. Проте цю класифікацію не можна в повному обсязі застосувати для перекладу, виконаного українською та російською мовами, оскільки по-перше, «перенесення імені власного в текст перекладу в написанні мови оригіналу» можливе лише між мовами, які користуються однією алфавітною системою, а по-друге, у вітчизняній традиції переклад, рекреація та транспозиція зазвичай відносяться до одної групи: передачі калькуванням.
Мета роботи – розробити класифікацію ономастичних відповідників та методів їх утворення, використаних при перекладі романів про Гаррі Поттера українською та російською мовами. Класифікацію утворено на базі типології ономастичних відповідників Д.І. Єрмоловіча [Ермолович 2005, с. 168-170]. Природною основою для такої типології є методи формування відповідників, оскільки метод і сам відповідник виступають у співвідношенні: процес і результат.

Далі наведені основні типи ономастичних відповідників в комплексі з методами їх формування, також деякі приклади перекладу контекстів.

1) Метод формування: транскрипція (тип відповідника: транскрибований відповідник) використовується в тих випадках, коли мова йде про нехарактеристичні імена власні, тобто коли ім’я використовується з номінативною функцією: Evans / Еванс / Эванс; Spinnet / Спінет / Спиннет.
Проте цей метод обидва перекладачі також застосовують і у випадках з характеристичними іменами, які використовуються на позначення зовнішності персонажа, його вдачі чи долі і обігруються авторкою в тексті романів. Наприклад, у творах зустрічаємо магічний засіб пересування для чарівників у скрутних становищах – чаклунський автобус, працівниками якого є дві особи – водій на ім’я Ernie Prang / Ерні Пренґ / Эрни Прэнг та кондуктор Stanley Shunpike / Стен Шанпайк / Стэнли Шанпайк. Prang у перекладі з англійської означає «зіткнення», «аварія», «катастрофа» і є характеристичним ім’ям, з огляду на манеру вождіння персонажа:

англ. Ernie didn’t seem to have mastered the use of a steering wheel. The Knight Bus kept mounting the pavement…
укр. Видавалося, що Ерні не зовсім вправно володів кермом. «Лицарський автобус» постійно виїжджав на тротуар…
рос. Эрни водил автобус неважно, и их постоянно заносило на тротуар.

В англійській мові Shunpike означає «другорядна дорога», «бічна дорога, яку обирають, щоб уникнути головного шляху» і також є характеристичним, оскільки цим автобусом часто пересуваються ті чарівники, які мають проблеми із законом та міністерством магії. Для передачі антропонімів в даному випадку обидва перекладачі використовують транскрипцію і характеристичність прізвищ персонажів втрачається.

Загалом транскрипція імен персонажів є найпоширенішим методом формування відповідників, який використовується українським перекладачем в 67,9% випадків (697 імен), а російським – в 49% (504).

2) Метод формування: транслітерація (тип відповідника: транслітерований відповідник) використовується в основному для передачі нехарактеристичних імен: Baddock / Беддок / Бэддок; McKinnon / Маккінон / МакКиннон.
Проте обидва перекладачі застосували його і при передачі прізвища найближчих родичів Гаррі Поттера: Dursley / Дурслі / Дурсль. Оскільки основним принципом передачі імен і в російському, і в українському перекладі є транскрипція, прізвище мало б виглядати Деслі / Десли або Дерслі / Дерсли. Очевидним є навмисне вживання транслітерації в даному випадку. Перекладачі цілеспрямовано обрали такий метод з огляду на форму отриманого в результаті відповідника і асоціацій, які корінь дур- викликає в україно- та російськомовного читача. Ця морфема асоціюється зі словом «дурний» у значенні «поганий» або «нерозумний» (особливо в контексті подій і вчинків персонажів, які мають це прізвище). Проте у англомовних респондентів прізвище Dursley не викликає ніяких негативних асоціацій і говорить лише про те, що сім'я, яка його носить, родом з Британії. Причина виникнення такої асоціації полягає в тому, що Dursley (і сама авторка неодноразово підкреслювала це в своїх інтерв’ю [Rowling 1999]) – невеличке типове містечко в центральній Британії. Для англомовного читача це прізвище містить наступну інформацію: а) сім'я родом з Британії; б) сім'я типова, звичайна, середньостатистична. Прізвище надзвичайно підходить для цієї сім'я, оскільки самі вони пишаються своєю середньостатистичністю, типовістю, звичайністю і ненавидять все незвичайне:

англ. Mr and Mrs Dursley… were proud to say that they were perfectly normal, thank you very much.

укр. Містер і місіс Дурслі… пишалися тим, що були, слава Богу, абсолютно нормальні.

рос. Мистер и миссис Дурсль… всегда с гордостью заявляли, что они, слава богу, абсолютно нормальные люди.

Для україно- та російськомовного читача прізвище Дурсль / Дурслі містить інформацію: а) сім'я родом з Британії; б) сім'я негативних (злих або дурних) персонажів. Таким чином відбувається заміна авторської інформації, а отже і бачення персонажів – перекладацьким.
Загалом транслітерація імен персонажів є одним із поширених методів формування відповідників, і використовується українським перекладачем в 4,6% випадків (47 імен), а російським – в 11,3% (116).
3) Метод формування: морфограматична модифікація (тип відповідника: морфологічно модифікований відповідник) вживається, наприклад, для передачі імені головної героїні романів: Hermione / Герміона / Гермиона. Транскрипційним відповідником було б Хермайоні, а «чиста» транслітерація – Герміоне / Гермионе. Зрозуміло, що тут грають роль також і евфонічні міркування (намагання уникнути співзвучності першого складу з лайливим словом), і наявність традиційного відповідника для однойменного персонажа давньогрецької міфології (Герміона – одна з дочок царя Менелая в троянському епосі), однак використання закінчення –а замість –е диктується передусім морфограматичними причинами.

Загалом морфограматична модифікація є одним із найпоширеніших методів формування відповідників, і використовується українським перекладачем в 5,4% випадків (55 імен), а російським – в 4,5% (46).
4) Метод формування: обмеження варіативності імені власного (тип відповідника: інша форма найменування) використовується передусім при передачі зменшувальних, пестливих форм імені чи форм, утворених за допомогою суфіксів суб’єктивної оцінки. Так, наприклад, і для передачі повного імені Гарріного кузена Dudley, і його пестливих форм Duddy та Dinky Duddydums використовується повна форма імені Дадли. Використання цього типу передачі і методу формування відповідника спостерігаємо при передачі імені і прізвища персонажа – лише прізвищем: Millicent Bulstrode / Булстроуд; або скороченої форми імені – повною: Ced / Седрик.
Загалом обмеження варіативності імені власного використовується українським перекладачем в 0,7% випадків (7 імен), а російським – в 1,8% (19).
5) Метод формування: метод семантичної експлікації. Цей метод має два типи відповідників: а) коментуючий переклад (транскрипція чи транслітерація, доповнена коментарем в примітках чи додатках), який не був використаний при перекладі романів про Гаррі Поттера українською та російською мовами, оскільки в жодній з чотирнадцяти книг перекладу не міститься ні приміток, ні додатків; б) уточнюючий переклад (транскрипція чи транслітерація, доповнена одним чи декількома словами безпосередньо в тексті).

Прикладом уточнюючого перекладу в українському перекладі є, наприклад, передача псевдоніма одного з персонажів, якого насправді звати Lee Jordan / Лі Джордан / Ли Джордан. В якості псевдоніму, щоб з одного боку, його впізнали друзі, а з іншого – не впізнали вороги, він обирає собі ім’я River / Річка / Бруно. В тексті українського перекладу крім калькування імені, наводиться пояснення: «Річка» - це ж від річки Йордан. Пояснення ґрунтується на співзвучності імені Джордан з назвою річки Йордан. В російському перекладі зустрічаємо експлікацію прізвища найзапеклішого ворога Гаррі Поттера, якого звати Draco Malfoy / Драко Мелфой / Драко Малфой (не зря его фамилия значит "злокозненный").

Загалом метод семантичної експлікації використовується українським перекладачем в 0,1% випадків (1 ім’я), а російським – в 0,3% (3).
6) Метод формування: традиційне найменування (тип відповідника: традиційне найменування) використовується, як правило, для передачі алюзивних імен, тобто імен, які в минулому належали визначним історичним персонажам: Circe / Цирцея / Цирцея; Paracelsus / Парацельс / Парацельс, святим Hedwig / Гедвіґа (в українському перекладі) чи героям міфів: Hermes / Гермес (в російському перекладі).

Загалом використання традиційного найменування використовується і українським, і російським перекладачем в 0,6% випадків (6 імен).
7) Метод формування: транспозиція імені власного з ресурсів приймаючої мови (тип відповідника: етимологічно споріднене ім’я власне) використовується, наприклад, в українському перекладі для передачі пестливої форми чоловічого імені Vicky / Вітя; або для передачі жіночого імені Hannah / Анна. В російському перекладі знаходимо використання імені Игорь в якості відповідника для англійського Igor.

Загалом транспозиція імені власного з ресурсів приймаючої мови використовується українським перекладачем в 0,4% випадків (4 імені), а російським – в 0,1% (1).
8) Метод формування: калькування. Тип відповідника: калька. Цей тип формування відповідника Д. Фрейм називає прямим чи приблизним перекладом [Frame 1989, р. 84]. Цей тип і метод формування відповідника використовується, як правило, для передачі характеристичних імен і прізвиськ: He Who Must Not Be Named / Той-Кого-Не-Можна-Називати / Тот-Чье-Имя-Нельзя-Называть; Dark Lord / Лорд Темряви / Темный Лорд; Snuffles / Сопун / Нюхалз; Rodent / Гризун / Грызун; Rapier / Рапіра / Рапира.

Загалом калькування імен персонажів є одним із найпоширеніших методів формування відповідників, і використовується українським перекладачем в 7% випадків (72 імен), а російським – в 9% (93).
9) Метод формування: функціональна аналогія. Тип відповідника: функціональний аналог. М. Бейкер називає такий метод формування відповідника перекладом шляхом культурної заміни [Baker 1992, р. 230].

Такий тип і метод формування відповідника використовується, наприклад, при передачі оказіонального прізвиська одного з персонажів, викладача чаклунської школи, кентавра: Dobbin / Шкапа / Конек-горбунок. В англійській мові слово Dobbin використовують на позначення робочого, спокійного коня, або як ім’я на позначення коня в казках та дитячих оповіданнях. В українському перекладі було обрано ім’я, яким зазвичай позначають старого, худорлявого, знеробленого коня. В російському перекладі в якості відповідника було використане ім’я коня-казкового персонажа.
Загалом функціональна аналогія використовується українським перекладачем в 0,4% випадків (4 імені), а російським – в 0,1% (1).
10) Метод формування: онімна заміна (тип відповідника: неспоріднене ім’я власне) більше використовується в російському перекладі: Helga Hufflepuff / Пенелопа Пуффендуй; Rowena Ravenclaw / Кандида Когтевран; Emma Dobbs / Эмма Ноббс; Quirke Orla / Свирк Орла. В перших двох випадках перекладач калькував прізвища, і в той же час вирішив зберегти алітерацію на початку імені і прізвища, тому єдиним виходом було замінити ім’я на неспоріднене. В останніх двох випадках перекладач замінив перші літери прізвищ для того, щоб зберегти алфавітний принцип слідування імен в оригінальному тексті.

Подібний же приклад спостерігаємо при передачі шкільного псевдоніма одного з головних персонажів твору, хрещеного батька Гаррі Поттера: Padfoot / Гультяй / Бродяга. Слово Padfoot в англійській мові походить від двох слів: pad – «подушечка на лапі тварини» і foot – «лапа». В Британії це ім’я використовується на позначення магічного чорного пса, персонажа національного фольклору. Для британця Padfoot – примара собаки, що охороняє церковні кладовища або блукає країною вночі. Він з’являється несподівано, іноді дуже близько від самотнього мандрівника. Часто його уявляють більшим за звичайного пса; він зникає миттєво або повільно розчиняється в повітрі. Іноді являється без голови. Очі в нього великі і палаючі. І, як не дивно, він дуже мовчазний. Порівняймо цей опис з тим, як Гаррі вперше побачив свого хрещеного батька у собачій подобі:

англ. A funny prickling on the back of his neck had made Harry feel he was being watched… He had sensed rather than heard it: someone or something was standing in the narrow gap… Harry saw, quite distinctly, the hulking outline of something very big, with wide, gleaming eyes… There was a big black thing… Like a dog… but massive…
укр. Він відчув якесь дивне поколювання в потилиці, ніби хтось за ним стежив… Гаррі радше відчував, аніж бачив, що у вузенькому проміжку… хтось або щось стоїть… Гаррі дуже виразно побачив там контури чогось величезного, із здоровенними блискучими очима… Там було щось велике і чорне… Ніби пес… тільки величезний…
рос. Вдруг ему показалось, что за ним кто-то наблюдает… По спине пробежал холодок… Гарри почуял неладное: в узком пространстве… явно кто-то был… Гарри отчетливо увидел очертания чего-то громадного – оно не сводило с него больших блестящих глаз… Там было что-то большое, черное… Вроде собаки… но больше.
Для створення відповідника обидва перекладачі скористалися онімною заміною, завдяки чому змінюється образ: в англійському тексті ім’я позначає зовнішність персонажа, а в перекладах – характер.

Загалом онімна заміна використовується українським перекладачем в 1% випадків (10 імен), а російським – в 4,2% (43).
11) Метод формування: деонімізація. Тип відповідника: описовий переклад. Цей тип і метод формування відповідника спостерігаємо особливо часто при передачі оказіональних прізвиськ: Scarhead / башка зі шрамом / со шрамом; Crackpot / психопат-тер / обормоттер; Miss Perfect / юна старостиня / юная кудесница; Fat Friar / гладкий чернець (в українському перекладі); Mr. Brilliant / вундеркинд (в російському перекладі). Очевидно, перекладачам не завжди вдавалося знайти такий відповідник, який міг би виступати в якості прізвиська.
Загалом деонімізація імені власного використовується українським перекладачем в 2% випадків (21 ім’я), а російським – в 2,4% (25).
12) Метод формування: вилучення. Тип відповідника: нульовий. Цей метод і тип відповідника використовуються в основному в тих випадках, коли мова йде про неважливий для сюжету персонаж і в основному використовується російським перекладачем. Так, наприклад, в російському перекладі не знаходимо імен наступних персонажів: Gregory the Smarmy, Madley Laura, Murcus, Spellman.
Загалом вилучення використовується українським перекладачем в 0,1% випадків (1 ім’я), а російським – в 0,8% (8).
13) Метод формування: додавання. Тип відповідника: додане ім’я власне. Цей метод і тип відповідника використовуються, наприклад, для побудови рими у віршованому рядку, коли перекладачеві бракувало слова і він використав не лише прізвище згаданого персонажа, але і його ім’я в зменшувальній формі:

англ. …Fair Ravenclaw, from glen…
Shrewd Slytherin, from fen… (курсив наш)
рос. …Кандида Когтевран, ума и чести образец,

Волшебница из солнечной долины…
И не было коварней, хитроумней и сильней

Владыки топей – Салли Слизерина… (курсив наш)
Загалом додавання імені власного використовується українським перекладачем в 0,1% випадків (1 ім’я), а російським – в 0,3% (3).
14) Метод формування: змішаний. Тип відповідника залежить від компонентів імені. Цей метод використовується коли ім’я персонажа складається з двох і більше частин, які передаються різними методами. Наприклад: Big D / Великий Дад / Большой Дэ – обидва перекладачі калькують першу частину імені, а для передачі другої український перекладач використовує метод обмеження варіативності імені, а російський – морфограматичну модифікацію; Alastor 'Mad-Eye' Moody / Аластор Муді на прізвисько "Дикозор" / Аластор Грюм по прозвищу Грозный Глаз – обидва перекладачі транскрибували ім’я, для передачі прізвища український перекладач використав транскрипцію, а російський - калькування, для передачі прізвиська використано семантичну експлікацію і кальку.
Загалом змішаний тип є одним із найпоширеніших методів формування відповідників, і використовується українським перекладачем в 9,4% випадків (97 імен), а російським – в 15% (154).
На закінчення необхідно додати, що невеликий відсоток ономастичних відповідників становлять перекладацькі похибки. Це, перш за все, використання імені іншого персонажа замість вказаного в оригіналі:
англ. … A History of Magic, by Bathilda Bagshot… (курсив наш)
укр. … «Історія магії» Адальберта Вофлінґа… (курсив наш)
До перекладацьких похибок також відносимо зміну імені персонажа протягом циклу. Так, наприклад, в другій книзі читач багато дізнається про головного негативного персонажа лорда Волдеморта, який при народжені отримав ім’я Tom Marvolo Riddle / Том Ярволо Редл / Том Нарволо Реддл, де Tom Riddle – ім’я і прізвище батька, а Marvolo – ім’я діда з материного боку. Через ненависть до батька персонаж вирішив створити собі нове ім’я за допомогою анаграми: з Tom Marvolo Riddle - I am Lord Voldemort. Цей випадок становить певну складність для передачі, оскільки контекст вимагає від перекладача збереження принципу утворення імені:

англ. He pulled… wand… and began to trace it through the air, writing three shimmering words: TOM MARVOLO RIDDLE. Then he waved the wand once, and the letters of his name rearranged themselves: I AM LORD VOLDEMORT.
укр. Він витяг… чарівну паличку… і почав креслити нею в повітрі, написавши три мерехтливі слова: ТОМ ЯРВОЛОД РЕДЛ. Тоді змахнув паличкою – і літери, з яких складалося його ім’я, помінялися місцями: Я ЛОРД ВОЛДЕМОРТ.

рос. Он достал… волшебную палочку… и стал чертить ею в воздухе, написав три мерцающих слова: Том Нарволо Редл. Затем взмахнул палочкой, и буквы его имени сами собой перестроились в другом порядке: лорд Волан-де-Морт.
Заради збереження принципу утворення імені обидва перекладачі вирішили пожертвувати найменш значущою частиною – другим ім’ям персонажа. Проте, в російському перекладі ім’я Marvolo, яке в другій книзі передавалося, як Нарволо, в шостій передається звичайною транскрипцією Марволо. Читач постає перед питанням: чи то персонаж змінив ім’я, чи то вже йдеться про інший персонаж.

Загалом перекладацькі похибки становлять 0,4 % (4 імені) в українському перекладі і 0,6% (6 імен) - в російському.
Перелічені типи ономастичних відповідників не є однорівневими, оскільки частково перекривають один одного. Наприклад, традиційні відповідники можуть в той же час бути транслітерованими, транскрипційними, калькованими і т.і. Тому в цілях більшої структуризації типології вказані типи відповідників можна в подальшому розподілити за рівнями класифікації.
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